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Про вивчення української мови в загальноосвітніх навчальних закладах

у 2010-2011 навчальному році
 Програми, навчальні плани, підручники
У відповідності до прийнятого Верховною Радою України Закону України «Про внесення змін до законодавчих актів з питань загальної середньої та дошкільної освіти» (щодо організації навчально-виховного процесу) навчальний процес у загальноосвітніх навчальних закладах відбуватиметься впродовж 11 років. Йдеться не про «зупинку реформи», а про запровадження нового, 11-річного терміну здобуття повної загальної середньої освіти зі збереженням кращих ідей 12-річної школи (профільність навчання, можливість здобуття професійної освіти в школі тощо). Як пояснює прес-служба МОН України та  Департамент загальної  середньої та дошкільної освіти, навчальні плани, програми, підручники для учнів 1-9 класів залишаються чинними: http://www.mon.gov.ua/main.php?query=newstmp/2010/19_07/2
         Відповідно до Листа МОН України від 10.08.10 №  1/9-543  «Про навчальні плани загальноосвітніх  навчальних закладів на 2010/2011  навчальний рік»  http://www.guon.kiev.ua/files/znz/1_9543.pdf
навчальні плани на 2010/2011 навчальний рік складаються:

· для 1-4, 5-9 та 11-х класів загальноосвітніх навчальних закладів усіх типів – за Типовими навчальними планами перерахованими у листі Міністерства освіти і науки від 05.03.10 №1/9-143 «Про навчальні плани загальноосвітніх навчальних закладів на 2010/2011 навчальний рік» http://www.mon.gov.ua/newstmp/2010_1/05_03/lyst_mon_1_9-143.doc     ;
· для 10-х класів – за Типовими планами для загальноосвітніх навчальних закладів ІІІ ступеня, затвердженими в Міністерстві освіти і науки України. 
       Вивчення української мови у 5-9 класах загальноосвітніх навчальних закладів у 2010/2011 навчальному році здійснюватиметься за програмою, затвердженою Міністерством освіти і науки України (лист № 1/11-6611 від 23.12.2004 року): 
· Українська мова. 5-12 класи / Автори Г.Т. Шелехова, В.І. Тихоша, А.М. Корольчук, В.І. Новоселова, Я.І. Остаф. За редакцією Л.В.Скуратівського. – К.: Ірпінь: Перун, 2005. – 176 с.

Вивчення української мови в 10 класах загальноосвітніх навчальних закладів здійснюватиметься за програмами, затвердженими Міністерством освіти і науки України (наказ МОН від 22.02.2008 № 122), відповідно до стратегії поступового переходу старшої школи на профільне навчання. 
Вивчення української мови в 11 класах здійснюватиметься за однією з двох програм, затверджених Міністерством освіти і науки України:

· Рідна мова. 5-11 класи. Програма для загальноосвітніх навчальних заклaдів / Автори: Л.В. Скуратівський, Г.Т. Шелехова, В.І. Новоселова. – К.: Шкільний світ, 2001.

· Рідна мова: 5-11 клас. Програма для загальноосвітніх навчальних закладів / Автор: І.П. Ющук. – К.: Освіта, 2003.
    З урахуванням змін, які відбулися в освітній галузі розроблено нову програму для 11 класу в умовах профільного  навчання.
    Вивчення української мови у 5-9 класах загальноосвітніх навчальних закладів з російською мовою навчання  здійснюватиметься за  програмою для середньої загальноосвiтньої школи: 
· Українська мова. 5-12 класи для шкiл з росiйською мовою навчання./Автори Н.В.Бондаренко,О.М.Біляєв,Л.М.Паламар,В.Л.Кононенко.-Видавничий дім «Букрек», 2005.

    В 11класі – за програмою: 
· Українська мова. 5-11 класи./Автори О.Біляєв та інші.-К.: Шкільний світ, 2001.
      У вечірніх  (змінних)  загальноосвітніх  навчальних  закладах українська мова вивчатиметься за програмами:  
· 5-9 класи:  Українська мова. 5-12 класи /Автори Г.Т. Шелехова, В.І. Тихоша, А.М. Корольчук, В.І. Новосьолова, Я.І. Остаф. За редакцією Л.В. Скуратівського. – К.: Ірпінь: Перун, 2005. 
· 10-12 класи: Українська мова. 10–12 класи. Програма для профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів. Технологічний, природничо-математичний, спортивний напрями, суспільно-гуманітарний напрям (економічний профіль). Рівень стандарту / Укладачі: М.І. Пентилюк, О.М. Горошкіна, А.В. Нікітіна. – К.: Грамота, 2009.
      У 2010-1011 навчальному році продовжується етап допрофільного навчання (8-9  кл.)  –  становлення  профільних намірів учнів. Суть допрофільної освітньої підготовки учнів 8-9 класів зводиться до формування готовності школяра до  освіти в  старшій  школі  в умовах профільного навчання.  

     Згідно з наказом МОНУ від 18.02.2008 р. № 99 «Про Типові навчальні плани загальноосвітніх навчальних закладів з поглибленим  вивченням  окремих  предметів»  розроблено  навчальну програму з української мови:  

· Програма для загальноосвітніх навчальних закладів (класів) з поглибленим вивченням української мови. 8-9 класи / Програму підготували С.О. Караман, О.В. Караман, М.Я.Плющ,  В.І. Тихоша;  за редакцією С.О. Карамана.  – К.: Грамота, 2009.

     Поглиблене вивчення української мови у 8-9  класах може здійснюватися за підручниками,  рекомендованими  Міністерством освіти і науки України:  
· Рідна мова: Підручник для 9 кл. гімназій, ліцеїв та шк. з поглиб. вивч. укр. мови / М.Я. Плющ, В.І. Тихоша, С.О. Караман, О.В. Караман. – 2-ге вид. – К.: Освіта, 2006. – 288 с.

· Українська мова. Підручник для 8 класу загальноосвітніх навчальних закладів  з поглибленим  вивченням  української  мови / С.О. Караман, О.В. Караман, М.Я. Плющ, В.І. Тихоша. – К.: Освіта, 2010. 

· Українська мова. Підручник для 9 класу загальноосвітніх навчальних закладів  з поглибленим  вивченням  української  мови / С.О. Караман, О.В. Караман, М.Я. Плющ, В.І. Тихоша. – К.: Освіта, 2010. 

     Програми курсів за вибором та факультативів, рекомендованих Міністерством освіти і науки України, вміщено у збірниках:

· Програми  спецкурсів  та факультативів з української мови /Упоряд. В.Федоренко, Г.Федяй. –  К.:  Вид.  дім «Шкільний світ»,  2006. – 120 с.

· Українська мова  й  література.  Програми  факультативних  та спеціальних  курсів: 7 -11 класи. Вип. 1. – К.: Ред. журн. «Дивослово», 2007.

· Українська мова  й  література. Програми факультативних  та спеціальних курсів:  8-11  класи. Вип. 2.  –  К.:  Видавництво «Дивослово», 2008.

Курси за вибором, будучи компонентом допрофільної підготовки, повинні включати поглиблені відомості з навчальних предметів, зокрема з української мови, відомості про способи діяльності, необхідні  для успішного засвоєння програми філологічного профілю. Зміст цих курсів може включати матеріал, який в школі не вивчається (журналістика, поетика, редагування, різного роду практикуми тощо). З цією метою можна скористатися  програмами факультативних курсів для філологічного профілю, схваленими МОН України, наприклад: «Культура мовлення і стилістика», 9 кл. (М.Пентилюк); «Лексикографія  української мови», 9 кл. (М.Степанюк);  «Практикум з правопису української мови», 8-9 кл. (С.Омельчук, М.Чаловська) та ін.

Вивчення української мови в 10 класі
Вивчення української мови в 10 класі загальноосвітніх навчальних закладів здійснюватиметься за програмами, затвердженими Міністерством освіти і науки України (наказ МОН від 22.02.2008 № 122), відповідно до стратегії поступового переходу старшої школи на профільне навчання. 

Вивчення мови як профільного предмета і визначення ступеня її  представленості як окремого навчального предмета в профілях інших спеціалізацій відбуватиметься на основі програм різних рівнів (стандарту, академічного, профільного) для загальноосвітніх навчальних закладів, а саме:
· Українська мова. 10–12 класи. Програма для профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів. Технологічний, природничо-математичний, спортивний напрями, суспільно-гуманітарний напрям (економічний профіль). Рівень стандарту / Укладачі: М.І. Пентилюк, О.М. Горошкіна, А.В. Нікітіна. – К.: Грамота, 2009. – 60 с. 

http://www.mon.gov.ua/education/average/prog12/ukr_standart.doc
· Українська мова. 10–12 класи. Програма для профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів. Суспільно-гуманітарний напрям (історичний, правовий, філософський профілі); філологічний напрям (профілі – іноземна філологія, історико-філологічний); художньо-естетичний напрям. Академічний рівень / Укладачі:  Л.В. Скуратівський, Г.Т. Шелехова, В.І. Тихоша, А.М. Корольчук, В.І. Новосьолова, Я.І. Остаф. – К.: Грамота, 2009. – 72 с. 

  http://www.mon.gov.ua/education/average/prog12/ukr_akadem.doc
· Українська мова. 10–12 класи. Програма для профільного навчання учнів загальноосвітніх навчальних закладів. Філологічний напрям, профіль – українська філологія. Профільний рівень / Укладачі: Л.І. Мацько, О.М. Семеног – К.: Грамота, 2009. – 136 с. 

  http://www.mon.gov.ua/education/average/prog12/ukr_prof.doc
1. Рівень стандарту. Мета курсу української мови в класах технологічного, природничо-математичного, спортивного напрямів, суспільно-гуманітарного напряму (економічний профіль) полягає в узагальненні й систематизації знань, набутих у процесі вивчення основного курсу української мови, а також їхньому поглибленні відповідно до вимог, що ставляться перед абітурієнтами і студентами середніх та вищих навчальних закладів природничо-математичного профілю, піднесенні культури мовлення учнів, насамперед через удосконалення вмінь ефективного оперування мовними і мовленнєвими знаннями, зокрема стилістичними, текстотворчими, риторичними. 

Навчальні завдання:

· виховання в учнів почуття національної свідомості, що значною мірою сприяє підвищенню мотивації вивчення української мови;

· формування комунікативної, мовної, мовленнєвої, предметної, прагматичної, соціокультурної компетентностей учнів на основі свідомого опанування мовної і мовленнєвої теорії;

· корекція орфографічної та пунктуаційної грамотності старшокласників;

· збагачення словникового запасу учнів термінологічною лексикою та фразеологією. 

Рівень стандарту — обов’язковий мінімум змісту навчального предмета, який не передбачає поглибленого вивчення (наприклад, вивчення української мови у класах природничо-математичного напряму тощо).
З Пояснювальної записки.

2. Академічний рівень. Профільне навчання української мови в класах суспільно-гуманітарний напряму (історичний, правовий, філософський профілі); філологічного напряму (профілі – іноземна філологія, історико-філологічний); художньо-естетичний напряму здійснюватиметься на основі поєднання особистісно зорієнтованого, комунікативно-діяльнісного, компетентнісного,  соціокультурного та інших підходів, а також принципів єдності навчання, виховання і розвитку; взаємозв’язаного опанування мови й мовлення, усіх чотирьох видів мовленнєвої діяльності. 

      На академічному рівні у старшій профільній школі вивчається навчальний предмет, який не є профільним, але є базовим або близьким до профільного (наприклад, курс української мови в історичному профілі суспільно-гуманітарного напряму  або історико-філологічному профілі філологічного напряму тощо). 

     Програма  академічного рівня передбачає обсяг матеріалу, достатній для подальшого вивчення предмета у вищих навчальних закладах.
      Програмою передбачено істотне поглиблення мовної і мовленнєвої компетенцій учнів, зокрема систематизація, удосконалення знань і вмінь зі стилістики мови і мовлення, культури мовлення, риторики, удосконалення правописних умінь і навичок. Оскільки їх зміст становлять  лінгвістичні дисципліни, предметом вивчення яких є мовлення, то ознайомлення з ними проводиться на основі  об’єднання мовленнєвої і мовної  змістових ліній. Стилістика розглядає різновиди мови, зумовлені сферою і метою спілкування, а також мовні засоби, що мають додаткове стилістичне забарвлення. У зв’язку з цим існують два основні напрями в сучасній методиці стилістики: стилістика мови (практична), яка вивчає стилістичне забарвлення мовних засобів, і стилістика мовлення (функціональна), що вивчає структуру стилю. Культуру ж мовлення цікавить те, як той, хто говорить або пише, користується мовленням для певної мети спілкування, тобто якісною оцінкою текстів (висловлювань).

      Паралельно зі стилістикою мови і мовлення систематизуються знання і вміння з культури мовлення, зокрема старшокласники ознайомлюються з двома ступенями володіння літературною мовою – правильністю, яка передбачає дотримання тим, хто говорить або пише, норм літературної мови, і комунікативною доцільністю мовлення, що означає мотивоване використання засобів мови для певної мети спілкування. Також проводиться робота над удосконаленням умінь і навичок дотримуватися норм літературної мови у процесі створення усних і письмових висловлювань,  будувати їх з урахуванням вимог до мовлення, додержувати правил українського мовленнєвого етикету.

Програмою з передбачено поглиблення мовної і мовленнєвої компетенцій старшокласників, зокрема узагальнення, систематизація знань і вмінь  зі стилістики мови й мовлення, культури мовлення, розвиток  комунікативних, діяльнісних і   вдосконалення правописних умінь і навичок. 
З Пояснювальної записки.

Як стверджує мовознавець Віталій Радчук, нині в Україні конкурують «п’ять поширених сьогодні й тому доволі стійких комунікативних систем – знарядь порозуміння, тобто в проекції на майбутнє – п’ять варіантів розвитку мовної ситуації в Україні. У живучості змагаються: 
1) літературна українська – культурно закорінена й питома мова краю, котрій, проте, не створено належного загальнонародного авторитету молодою державою, 

2) літературна російська, котра на колонізованих обширах має мало шансів залишитися незмінною і при цьому органічною в середовищі через своє походження, тобто іноземність, надто коли її батьківщина так само виокремилася і унезалежнилася, 

3) піджино-суржик – мішанина української, російської та англійської мов, котра відбігає від будь-якої норми значно, десь на чверть лексики, і котрій історія, схоже, підкидає нагоду незабаром креолізуватися й олітературитися через ЗМІ та інші сфери в усній і писемній формах, 

4) розцвічений українізмами (відсотків на 10-15, що більше, ніж достатньо для визнання мови окремою) колоніальний відгілок російської мови, 

5) зросійщена, а ще й трохи англізована (сукупно на тих самих 10-15%) українська мова. 

Найціннішою для країни з огляду на потенціал суспільно вагомих функцій є перша, тобто сучасна розвинена літературна норма питомої мови землі». 
Увагу словесника має бути зосереджено на удосконаленні вмінь і навичок десятикласників дотримувати в процесі створення усних і письмових висловлювань норм української літературної мови. Школярі мають навчитися будувати висловлювання з урахуванням вимог до мовлення, додержувати правил українського мовленнєвого етикету.

Словесникові варто враховувати, що одним із засобів розмивання мовної норми став Інтренет. Сталося так, що інтернет-форуми й чати звільнили своїх дописувачів від «диктату» літературної норми на письмі – написання слів не регламентується жодними правилами, розділові знаки використовуються абияк, що здійснює істотний вплив на формування мовної особистості українського школяра.
  3. Профільне навчання. Програма з української мови для профільного навчання старшокласників (філологічний напрям, профіль – українська філологія) орієнтує не тільки на вивчення української мови, а й на обізнаність із філологічною галуззю в її зв'язках з іншими гуманітарними галузями (історико-літературними, історико-культурними, історико-правовими, мистецькими та ін.). Програма розрахована на вчителів української мови і літератури старших класів філологічного напряму та учнів-старшокласників, оскільки вона містить також рекомендації для організації самонавчання та самооцінки і підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови. Програма може використовуватися для близьких до філології інших профілів гуманітарної сфери. 

Мета профільного навчання української мови (філологічний напрям, профіль – українська філологія)  полягає у формуванні інтелектуально розвиненої, морально досконалої, національно свідомої, духовно багатої мовної особистості, яка вільно володіє виражальними засобами сучасної української літературної мови, її стилями, різновидами, жанрами в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо), відзначається готовністю до подальшого професійно-орієнтованого навчання, спроможна самостійно визначати цілі самонавчання, самовиховання й саморозвитку та діяльнісно їх реалізовувати.

З метою реалізації цих завдань шляхом застосування текстоцентричного  підходу посилюється увага на інтегруванні теоретичних і прагматично-орієнтованих розділів курсу сучасної української літературної  мови (фоностилістика, стилістична лексикологія, граматична стилістика, стилістика і культура мовлення, риторика), ширшому використанні нових освітніх технологій, у т.ч. інформаційно-комунікаційних, науково- і навчально-популярних посібників, довідниково-енциклопедичних, комп'ютерних засобів.

Викладання української мови у класах філологічного напряму, профіль – українська філологія, спрямоване на вирішення комплексу завдань навчання, виховання і розвитку сучасної, конкурентноспроможної  на ринку праці особистості. 

З Пояснювальної записки.

2.Вивчення української мови в 10 класах загальноосвітніх навчальних закладів у 2010-2011 навчальному році здійснюватиметься за підручниками, рекомендованими Міністерством освіти і науки України:

· Українська мова (рівень стандарту) (авт. Заболотний О.В., Заболотний В.В.) видавництво «Ґенеза»;

· Українська мова (академічний рівень) (авт. Глазова О.П., Кузнецов Ю.Б.) видавництво «Зодіак-ЕКО»;

· Українська мова (профільний рівень) (авт. Плющ М.Я., Тихоша В.І., Караман С.О., Караман О.В.) видавництво «Освіта»;

     У 10 класах загальноосвітніх навчальних закладів шкіл з російською мовою навчання:
· Українська мова для загальноосвітніх навчальних закладів з навчанням російською мовою (авт. Бондаренко Н.В.) видавництво «Грамота»;
  Саме ці підручники стали переможцями Всеукраїнського конкурсу рукописів підручників для учнів 10 класу загальноосвітніх навчальних закладів (Наказ  МОН України № 176 від 03.03.2010)     
http://www.iitzo.gov.ua/files/cpisok_pidruchnic_10_kl.doc
        Елементи медіаосвіти в навчальному курсі української мови
         Чимдалі ширшим стає доступ українців до новітніх інформаційних технологій, насамперед до Інтернету. Це робить країну дедалі відкритішою для зовнішніх впливів у сфері суспільно-політичного, інтелектуального, культурного життя, моралі, побуту тощо. Мова не залишається осторонь цього процесу. 

        Глобалізація – це насамперед інформаційна відкритість, а отже й інформаційна присутність чужоземних учасників комунікативного процесу. Одним з головних провідників глобалізації є медіа, що потребує від школи формування особистості, спроможної вибірково сприймати надавану медіа інформацію, вміти адекватно на неї реагувати. Відтак словесникові слід ознайомитись із Концепцією впровадження медіаосвіти в Україні 

http://www.ippo.org.ua/files/новини/ОСТАННІ_НОВИНИ_2010/0809/1.doc
       Медіаосвіта – частина освітнього процесу, спрямована на формування в суспільстві медіа-культури, підготовку особистості до безпечної та ефективної взаємодії із сучасною системою мас-медіа, включаючи як традиційні (друковані видання, радіо, кіно, телебачення), так і новітні (комп’ютерно опосередковане спілкування, інтернет, мобільна телефонія) медіа з урахуванням розвитку інформаційно-комунікаційних технологій. ЮНЕСКО вважає, що «масмедіа відіграють важливу роль в освіті молоді в дусі миру, справедливості, свободи, взаємоповаги з метою підтримки прав людини, рівності цих прав для всіх людей і націй, економічного та соціального прогресу. Елементи інтегрованої медіаосвіти мають бути  представлені в курсах мови, художньої культури,  історії (інформаційна революція, масова культура), інформатики.

         Медіаосвіта  забезпечує людині знання того, як:

· аналізувати, критично осмислювати та створювати медіатексти;

· визначати джерела медіатекстів, їхні політичні, соціальні, комерційні  та/або культурні інтереси, їхній контекст;

· інтерпретувати медіатексти та цінності, розповсюджувані медіа;

· відбирати відповідні медіа  для створення та поширення своїх власних медіа текстів та віднаходження зацікавленої в них аудиторії;

· одержувати можливість вільного доступу до медіа як для сприйняття, так і для продукування (схвалене ЮНЕСКО формулювання).

          Медіакомпетентність (медіаграмотність) включає в себе:  розуміння впливу медіа на особистість і суспільство; розуміння процесу масової комунікації; спроможності аналізувати та обговорювати медіатексти,  розуміти контекст медіа,  формування уміння створювати й аналізувати медіа тексти, розуміння й оцінювання змісту медіа текстів. 

Хоч у чинній програмі і не вжито термін медіатекст (media text, media construct –  повідомлення, викладеного в будь-якому жанрі медіа: газетної статті, телепередачі, відеокліпу, фільму і под.), українська методика має певні напрацювання. Так, починаючи з 5 класу, учні працюють над складанням замітки (5 клас – інформаційної, 6 – про вчинок людини, 7 – дискусійного характеру. Десятикласники, відповідно до вимог програми, мають написати статтю до газети. Часто на різноманітних мовних олімпіадах і конкурсах учням пропонують написати есе – твір, який цілком відповідає вимогам, які ставляться  до медіатексту.

Відповідно до викликів часу, роботу над названими жанрами слід поглибити, наповнити актуальним змістом та максимально наблизити до потреб сучасного суспільства. Щоб створене на уроці висловлювання перетворилося на дійсний медіа текст, досить викласти його на вебсайті або блозі – Інтернет-журнали веде сьогодні чимала кількість старшокласників. Словесник цілком може спиратися на технічні й технологічні вміння й навички своїх учнів стосовно створення та наповнення блогів.

Принципи медіаосвіти  такі [5]:
· медіаосвіта пов’язана з більшістю соціальних структур демократичного суспільства;

· центральна концепція медіаосвіти - переосмыслення/репрезентація, адже  медіа не зображують  реальність, а переосмислюють/представляють її;
·  медіаосвіта - процес, який триває упродовж людського життя.
·  цілі медіаосвіти полягають не тільки у формуванні критичного мыслення, а й у розвитку критичної автономії;

· медіаосвіта  – лослідницький процес;

· акутальність медіаосвіти висловлюється формулою «тут і зараз» у ідеологічному та історичному контексті;

· ефективність медіаосвіти оцінюється двома критеріями: спроможністю учнів застосовувати  критичне мислення в нових ситуаціях та кількістю мотивацій стосовно їхньої взаємодії з медіа; 
· медіа освіта демократизує стосунки між учителем та учнем, надаючи їм можливості для спільних міркувань та діалогу;

· медіаосвіта –  це щвидше діалог, ніж дискусія;

· медіаосвіта спрямована на спільне, переважно групове, навчання;

· медіаосвіта складається з «практичної критики» та «критичної практики»;

· медіаосвіта консолідує батьків, педагогів та фахівців у галузі медіа;

· медіаосвіта пов»язана з  принципом безперервності змін;

· медіа освіта унікальна тим, що знання не передаються учням, а ними відкриваються у процесі критичного дослідження та діалогу.

На часі створення української методики медіаосвіти – опису процесу навчання основ медіакультури стосовно змісту медіаосвіти та спільної  діяльності педагога й учня,  урахуванням варіативності, імпровізації, діалогічної форми викладання та учіння, а також вимог до складників освітнього процесу.
Серед форм медіаосвіти - - інтеграція в традиційні навчальні предмети, автономні уроки, лекції, семінари, спецкурси, факультативи, гуртки, медіакіноклуби, предмет у спеціалізованих навчальних закладах.  
Типові методи медіаосвіти - словесні (розповідь, лекція, бесіда,  діалог, обговорення, аналіз, дискусія і т.ін.); наочні (перегляд аудіовізуального матеріалу), репродуктивні, дослідницькі, евристичні, проблемні, ігрові (моделювання художньо-творчої діяльності створювачів медіатексту, імпровізація та ін.). Названі методи спираються на такі дидактичні принципи: соціокультурний розвиток особистості, науковість, систематичність і доступність, зв»язок теорії з практикою, наочність, активність аудиторії, перехід від навчання до самоосвіти, зв»язок навчання з оточуючою дійсністю, позитивний емоційний фон, урахування індивідуальних особливостей учнів.

  Медіаосвіта в жодному разі не повинна набути форми боротьби проти впливу телебачення або Інтернету. Супермісія медіа освіти – розвиток комунікативних здібностей особистості. Безумовну користь для школярів матиме розуміння ними соціальних, культурних, політичних та  економічних змістів та підтекстів медіа текстів. Необхідно розвивати в них здібності до естетичного сприйняття, оцінки оценке естетичних якостей медіатекстів. Добре, якщо учні отримають знання з теорії та історії медіа (ключові понятия: «агентство медіа», «мова медіа», «технологія медіа», «репрезентація медіа», «аудиторія медіа»), історії медіакультури, 

Вимоги до мінімально необхідного рівня підготовки учнів такі:

· віднаходити потрібну інформацію в різних джерелах;

· переводити візуальну інформацію у вербальну знакову систему та навпаки;

· трансформувати інформацію, видозмінювати її обсяг, форму, знакову систему, носій та ін., відповідно до мети комунікаційної взаємодії та особливості аудиторії, для якої її призначено;

· розуміти мету комунікації, скерованість інформаційного потоку;

· аргументувати власні висловлювання;

· віднаходити помилки в  одержуваній інформації, вносити пропозиції щодо їх виправлення; 

· сприймати альтернативні точки зору та висловлювати аргументи «за» та «проти» кожного з них;

· складати рецензії та анонси  інформаційних повідомлень;

· установлювати  асоціативні та практично доречні зв»язки  між повідомленнями;

· вичленовувати головне в інформаційному повідомленні;

· складати план інформаційного повідомлення, пропонувати форму його викладу, адекватні змістові;

· працювати зі інструментарієм  підготовки, передачі та одержання інформації.

  Ефективним в організації медіаосвіти стане портфоліо – систематизована добірка створених учнем (учнями касу)  медіатекстів, об’єднаних за тематичним або хронологічним принципом.
Технології навчання мови

Прагнення постійно оптимізувати на​вчальний процес з урахуванням особливостей постіндустріального (інформаційного) суспільства зумовлює потре​бу в нових технологіях навчання. Реалізація цього праг​нення збагатила педагогічну теорію і практику навчання такими технологіями, як особистісно орієнтована, групо​вої навчальної діяльності школярів, розвивального на​вчання, формування творчої особистості, навчання як до​слідження, модульно-рейтингового навчання, нові інформаційні технології (НІТ) навчання та ін.
Сучасні технології навчання української мови зорієнтовані на особис​тість школяра, створення умов для його самовираження й саморозвитку. 
В умовах особистісно-орієнтованого навчання роль і функції в навчальному процесі вчителя докорінно змінилися. Якщо за традиційної системи  освіти вчитель та підручником були основними і найбільш компетентними джерелами знань, то за нової парадигми освіти вчитель виконує роль організатора самостійної активної пізнавальної діяльності учнів, компетентного консультанта й помічника. Особистісно орієнтоване навчання передбачає диференційований підхід до навчання з урахуванням рівня інтелектуального розвитку учня, а також його підготовки з предмета, здібностей та інтересів. 
     Використання на уроках мови  Інтернет-технологій

 Інформатизація – один із головних напрямів науково-технічної революції, саме на її основі відбувається перехід до інформатиційного суспільства. Важливе завдання школи - підготовка підростаючого покоління до повноцінного життя в інформатизованій державі. Комп’ютерне оснащення класів, комп’ютерна мережа є обов»язковою умовою організації повноцінного шкільного навчання.
У навчальному процесі  радимо привчати школярів використовувати матеріали таких  вебсайтів мовної тематики:

	Лінгвістичний портал Моvа.info
http://www.mova.info/
Чинний український правопис

http://madslinger.com/mova/pravopys-2007/index.html
Електронний підручник української мови

http://www.mova.info/pidruchn.aspx

	Б.Антоненко-Давидович. Як ми говоримо

http://yak-my-hovorymo.wikidot.com/
О.Пономарів. Культура слова: мовностилістичні поради

http://ponomariv-kultura-slova.wikidot.com/
Довідник з українського слововживання М.Волощак

http://nepravylno-pravylno.wikidot.com/



 Велику користь матиме звернення в процесі навчання до електронних мовних словників:
 Словник. net (тлумачний словник): портал української мови та культури:  http://www.slovnyk.net/
 Словники України on-line:  словозміна, синонімія, фразеологія:   http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/
 Словопедія (українські словники: орфографічний, фразеологічний, крилатих висловів, українсько-російський, словники синонімів,  іншомовних слів, словник стилістичних терміни,  соціокультурних термінів, церковної обрядовості та ін.)
http://slovopedia.org.ua/
    Проте думка, що використання ІКТ змінює педагогічний підхід до організації навчального процесу, є хибною. Якщо говорити про технології, у тому числі й ІКТ, то це лише інструменти, які використовуються тією чи іншою педагогічною філософією. Комп’ютер чи Інтернет – це лише інструменти серед багатьох інших, якими користується вчитель. У будь-яких технологіях закладені ті чи інші можливості, але проявитися вони можуть лише в поєднанні з майстерно застосованими педагогічними прийомами. З іншого боку, деякі інноваційні технології навчання, і серед них комп’ютер або Інтернет, більше, ніж інші, спроможні адаптуватися до нових педагогічних підходів. Комбінація інноваційних педагогічних підходів та інформаційно-комунікаційних технологій – це ключ, який одержує сучасний учитель. Як він зможе ним скористатися, залежить лише від нього. http://www.cippe.edu.ua/forum/viewtopic.php?t=121&view=next
      В умовах інтенсивного розвитку  інформатизації необхідно віднайти можливість  поєднання  переваг  національних систем  освіти  з можливостями нових інформаційних технологій. Необхідно враховувати ті нові можливості для самореалізації, самовираження, спілкування з іншими людьми, які людина одержує в інформаційному суспільстві.
Значною допомогою для вчителя-словесника щодо підтримання на належному рівні професіоналізму, зорієнтованості в головних тенденціях розвитку сучасної методики вивчення предметів філологічного циклу, вироблення та вдосконалення власного педагогічного стилю стане використання в процесі підготовки до професійної діяльності матеріалів фахової преси: видань Міністерства освіти і науки України (журнали «Українська мова й література в середніх школах, ліцеях, гімназіях та колегіумах», «Дивослово», «Бібліотечка «Дивослова» та ін.), видань, які виходять друком за сприяння Міністерства освіти та науки України (газета «Українська мова та література, журнал «Вивчаємо українську мову та літературу»), журналів Національної академії наук України («Слово і час») й Академії педагогічних наук України («Українська мова та література в школі», «Українська література в школі») та провідних закладів вищої освіти («Урок української», «Рідний край»). Учитель може звернутися до популярних літературн0-публіцистичних часописів («Вітчизна», «Дніпро», «Київ», «Кур’єр Кривбасу», «Київська Русь», «Книжник-review» та ін.).  
ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ:

Українська мова, 5—12 кл. Програма для загальноосвітніх навчальних закладів

http://www.mon.gov.ua/education/average/new_pr/ukr.doc
Українська мова, 5—9 кл. Програма для загальноосвітніх навчальних закладів з російською мовою навчання

http://www.mon.gov.ua/education/average/new_pr/nm/1.doc
Лист МОН України від 10.08.10 №  1/9-543  «Про навчальні плани загальноосвітніх  навчальних закладів на 2010-2011 навчальний рік»  
 http://www.guon.kiev.ua/files/znz/1_9543.pdf
Лист МОНУ від 05.03.10 №1/9-143 «Про навчальні плани загальноосвітніх навчальних закладів на 2010-2011    навчальний рік» 
http://www.mon.gov.ua/newstmp/2010_1/05_03/lyst_mon_1_9-143.doc     
Навчальні програми для старшої профільної школи

http://www.mon.gov.ua/main.php?query=education/average/prog12
Список підручників-переможців Всеукраїнського конкурсу рукописів підручників для учнів 10 класу загальноосвітніх навчальних закладів (додаток до наказу МОН 03.03.2010     № 176)

http://www.iitzo.gov.ua/files/cpisok_pidruchnic_10_kl.doc
Ажнюк  Богдан. Лінгвістичні аспекти глобалізації в Україні.
http://www.experts.in.ua/baza/doc/download/mova.pdf
Білецький Володимир, Радчук Віталій. Мова як чинник консолідації сучасного українського суспільства у націю

http://www.ruthenia.info/txt/biletskv/01.html
Радчук  Віталій. Українська мова в колі інших на зорі третього тисячоліття: перспектива розвитку
http://ukrlife.org/main/tribuna/confa_29radchuk.htm
Радчук  Віталій. Параметри і взаємодія мов

http://www.ukrlife.org/main/cxid/radchuk.doc
Лариса Масенко. Українська літературна мова: історія становлення і розвитку

http://varnak.psend.com/lmasenko.html#ch1
Борис Антоненко-Давидович. Як ми говоримо

http://yak-my-hovorymo.wikidot.com/perednye-slovo
Олександр Пономарів. Культура слова: мовностилістичні поради
http://ponomariv-kultura-slova.wikidot.com/
Ірина Фаріон: «Світова практика визнає верховенство мовних прав нації над мовними правами особи» (інтерв’ю)

http://dontsov-nic.org.ua/?m=content&d=view&cid=246
Віталій Радчук. Забобон неперекладності, або Чи під силу мові Тараса переклад цитат?
http://www.viche.info/journal/1100/
Ярослав Радевич-Винницький. «Жива мова – як ріка: ніколи не тече прямо…»
http://www.wz.lviv.ua/pages.php?ac=arch&atid=28392
Дмитро Горбачов: Є шароварно-гопашна культура, а є шароварно-гопашне безкультур’я

http://www.keytoart.org.ua/russian/p/gorbachov-kultura.htm
Мовні конфлікти і гармонізація суспільства: матеріали наукової конференції

http://www.experts.in.ua/baza/doc/download/mova.pdf
      Концепція впровадження медіа освіти в Україні

 http://www.ippo.org.ua/files/новини/ОСТАННІ_НОВИНИ_2010/0809/1.doc
      Федоров А.В. Словарь терминов по медиаобразованию, медиапедагогике, медиаграмотности, 
  медиакомпетентности 
   http://edu.of.ru/attach/17/25574.doc
    Электронная библиотека «Медиаобразование» 
     http://edu.of.ru/medialibrary    
     Журнал «Медиаобразование»

   http://edu.of.ru/medialibrary/default.asp?ob_no=34437    
     Единое окно доступа к образовательным ресурсам 

   http://window.edu.ru
